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П РЯ М А Я  РЕЧЬ В О  Ф РА Н Ц У ЗС К О М  ЯЗЫ КЕ: О СО БЕН Н О СТИ  
П У Н К Т У А Ц И О Н Н Ы Х  ЗН А К О В

Ф илологические исследования последних лет свидетельствуют о призна­
нии первостепенной роли человеческого фактора в произведениях ху д о ж ест ­
венной литературы  и направлены на изучение коммуникативного взаим одей­
ствия антропонимов «автор -  читатель». А втор, старается воздействовать на  
читателя, тщ ательно отбирает языковые средства, а также композиционны е  
или графические, комбинируя их. Знакам препинания, им ею щ им в языке 
самые различные функции, уделяется больш ое внимание. В  каж дом языке 
они специфичны, так как зависят от характерных черт интонации, формально -  
грамматической и смы словой (коммуникативной) структуры речи. Трудно  
сказать, какой принцип в каж дом языке является ведущ им , но соверш енно  
определенно, что обращ ение к изучению  интенции пиш ущ его, его ком м уни­
кативных нам ерений очевидно. М ногие исследователи пиш ут о совм ещ ении  
принципов, что свидетельствует о гибкости пунктуации, структурном разно­
образии, возм ож ности выражения тончайш их смыслов.

М ож но заметить, что соврем енны е авторы не всегда придерж иваю тся  
общ еприняты х правил и расставляют знаки, с целью выделить ту или иную  
мысль, обратить внимание читателя на отдельны е детали или обстоятельства, 
более тонко передать смысл и стилистику текста. Н едаром  сущ ествует тер­
мин авторская пунктуация, когда оформление текстов носит индивидуальный  
писательский стиль, когда авторы предпочитаю т расставлять пунктуацион­
ные знаки, следуя не жестким устоявш имся правилам, а своей авторской  
интонации, индивидуальном у ощ ущ ению  их н еобходим ости .

Рассмотрим особенн ости  пунктуационны х знаков на прим ере прямой  
речи во французском языке. Согласно классическим правилам ф ранцузского  
синтаксиса прямая речь оформляется кавычками после двоеточия: Elle m ’a 
d it: “ Il faut que tu ailles a la Oste pour signaler ton changement d ’adresse ” 
(« N ou velle  grammaire du fran5ais »), а также с пом ощ ью  кавычек и через  
запятую  или другой  знак (вопросительны й или восклицательный), если  
прямая речь предш ествует словам автора:

« Non, Monsieur, c ’est a la carte », repondit le maitre d'hotel.
« Qa fait longtemps que tu es la ? » demandai-je (T. de Rosnay).

2 3 1



Н ередко даж е в диалогах кавычками открываются и кавычками закры­
ваются целый ряд реплик.

Charles telephona a sa secretaire :
« J ’ai demande a un certain Markus Lundell de passer me voir, et il n ’est 

toujours pas la. Vous pouvez voir ce qui se passe ?
-  Mais vous lui avez demande de partir.
-  Non, il n ’est pas venu.
-  Si. Je viens de le voir sortir de votre bureau » (D avid  Foenkinos).
Вариантом в диалоге часто является отсутствие кавычек и употребление

только тире:
-  Aucun souci, je  lui reponds (A. Gavalda);
-  Ou avez-vous eu cela ? je demande en l'examinant. -  Je ne peux 

moralement pas faire ga, je proteste (M . Barbery).
И нтересно отметить, что вводимая прямую  речь структура в первом  

лице употреблена без инверсии. М ож но было бы объяснить этот факт ж ела­
нием избеж ать неблагозвучия. Н о в этом  ж е ром ане мы встречаем подобны е  
конструкции и с инверсией:

-  Mais c ’est le bien de quelqu’un d ’autre, dis-je, je  ne peux pas me 
l ’approprier (M . Barbery);

-  Oui, elle m ’a dit, reponds- je... (M . Barbery).
С овременны е авторы прибегаю т и к другим способам . Например:
Il repete, C ’etait le soir, on avait passe l ’apres-midi sur la plage 

(A . Saumont).
Только начальная заглавная буква позволяет различить два повествова­

ния и «внедрение» прямой речи без соответствую щ их традиционны х знаков:
а) без кавычек, без заглавной буквы и без двоеточия:
Alors que cette pensee ce n ’est pas ma vie, je  l ’avais toujours eue avec les 

autres (C. Angot);
б) без кавычек с заглавной буквы и через точку:
Georges s'etait dit. Si je trouve sa maison, je chercherai sa boite 

(C. G ailly);
в) без кавычек и без заглавной буквы, но с постановкой двоеточия:
Je disais: non, c ’est catastrophique (C. Angot).
Прямая речь в таких случаях воспринимается читателем как слова  

повествования. В  п одобны х конструкциях (построениях) м ож но наблю дать  
четкое присутствие двух  голосов повествования. Складывается впечатление, 
что несколько сниж ена самостоятельность ком понента «прямая речь», он как 
бы растворяется в повествовании. Такая пунктуационная практика свидетель­
ствует о стрем лении автора-повествователя передать через чуж ую  речь свою  
интенцию , свои эм оции и оценку.
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